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I Bill bine
«Navire» — esquisse 

pour un panneau

«hopaÔAb'>
Эскизъ для панно.

«Vesseb — Sketch for a panneau

/ / . Билибинъ
«Schitf» — Ski/ze tür 

Panneau



I Bilibine. И. Билибинъ

И. Я. Б И Л И Б И Н Ъ .
(къ XXV художественной дѣятельности).

Въ лицѣ Билибина современное русское искусство 
привѣтствуетъ одного изъ самыхъ совершенныхъ 
своихъ мастеровъ, всегда строгаго къ себѣ, къ своему 
искусству, твердаго и яснаго въ своемъ стилѣ, и, 
сверхъ того, мастера оказавшаго глубокое вліяніе 
на цѣлый рядъ своихъ современниковъ, создавшаго 
вокругъ себя цѣлую школу послѣдователей.

Нынѣ художникъ находится въ полномъ расцвѣтѣ 
своихъ силъ, за нимъ уже двадцать пять лѣтъ непре­
рывной и увлеченной работы, начатой нѣсколькими 
графическими работами, исполненными весной 1899 г. 
для только что начавшаго выходить журнала «Міръ 
Искусства». «Открылъ» совсѣмъ молодого и неиз­
вѣстнаго еще художника Л. С. Бакстъ, увидавшій 
случайно нѣсколько его рисунковъ у Л. А. Ольхи- 
ной. Лѣтомъ того же 1899 г. Билибинъ, живя въ 
имѣніи своихъ друзей, въ глуши Тверской губерніи, 
рисуетъ три первыя свои сказки — «Иванъ Царевичъ», 
«Василиса Прекрасная» и «Царевна Лягушка». Эти 
юношескія акварели показали художника во весь 
его ростъ, показали всю прелесть его фантастики, его 
проникновеніе въ закрытую и таинственную страну 
старо-русскаго мифа, показали все острое и глубокое 
очарованіе его красокъ, все непререкаемоемастерство 
его руки, его линіи.

Билибинъ принадлежитъ къ тѣмъ рѣдкимъ ху­
дожникамъ, которые «родились» сразу, сразу вышли 
изъ небытія, вышли во всеоружіи своихъ силъ,

своего мастерства. И все дальнѣйшее ихъ развитіе — 
только спокойное, мѣрное раскрытіе тѣхъ силъ, что 
уже въ полкой мѣрѣ проявились на зарѣ ихъ твор­
чества, весною ихъ жизни. Отсюда чрезвычайная 
опредѣленность творчества, ровное его напряженіе, 
вѣрный ходъ руки.

За долгіе годы работы художникомъ исполнено 
громадное количество самыхъ разнообразныхъ про­
изведеній, но всѣ они напитаны единой, цѣлостной 
и любовной мыслью о единственной, древней и ду­
шевной красотѣ русской природы, русскаго лица, 
русской стихіи, русской старины, всѣ они соединены 
волей единаго стиля, яснаго и совершеннаго выраже­
нія волнующихъ художника образовъ.

Въ наши суровыя времена такъ понятенъ, такъ че­
ловѣченъ взоръ художника, направленный ьазадъ, 
въ старину, къ истокамъ жизни, въ дивный и печаль­
ный туманъ воспоминаній. Какъ каждый изъ насъ 
влюбленъ въ свое дѣтство, въ сіяющіе часы долгаго 
и счастливаго утра жизни, такъ и сердце народа, въ 
его лучшемъ и чистѣйшемъ выраженіи, въ искусствѣ, 
склонено передъ своими болѣе счастливыми, болѣе 
далекими днями. Именно эти настроенія полно и 
жизненно отразили въ своемъ творчествѣ создатели 
русской исторической живописи — В. Швартцъ, 
Рѣпинъ, Суриковъ, В. Васнецовъ.

Какія то таинственныя силы всегда живутъ въ 
этомъ обращеніи, голосъ древней крови слышенъ въ
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/. Bill bine
Illustration оГ а Bubsian legend.

«Борисъ и Глгъбъ» И . Билибинъ
Enluminure pour 

une legende russe
Illustration
russisclien

zu eineni 
Merchen



I. Bilibine И . БилибинъІерусалимъ. Во дворгъ мечети Омара.

Jérusalem. Une partie de la cour Jérusalem. In
de la Mosquée d’Omar. Mosque c

этихъ мечтаніяхъ. Такъ было и съ Билибинымъ.
Исконнаго петербуржца, выросшаго на берегахъ 

Невы, съ каждымъ глоткомъ воздуха принимавшаго 
петербургскую культуру, петербуржца, увлекавша­
гося въ Мюнхенѣ Беклиномъ, Клиьгеромъ и Штукомъ 
вдругъ бросило въ заповѣдный лѣсъ русской сказки, 
русскаго мифа, въ густыя, свѣжія, цвѣтистыя зарос­
ли русскаго орнамента. Поводъ, толчокъ этого обра­
щенія дала большая выставка картинъ Виктора 
Васнецова, устроенная въ Петербургѣ зимою 1898- 
1899 гг., гдѣ между прочими картинами появились 
и прославленные нынѣ «Богатыри». Эта выставка, 
собравшая въ своихъ стѣнахъ столько образовъ рус­
ской старины, открыла Билибину самого себя, от­
крыла ему его призваніе. Но, конечно, самый фактъ 
этого обращенія остается таинственнымъ, какъ таин­
ственна и скрыта вся основная, «непонятная», внутрен 
няя, все создающая энергія духа. И Билибину су­
ждено было стать въ этомъ возрожденіи національ­
ныхъ мотивовъ пѣвцомъ интимныхъ, лиричныхъ 
настроеній русской души, русскаго характера. Въ 
то время какъ Рѣпинъ и Суриковъ открыли большія 
страницы исторіи, во Есемъ ихъ трагизмѣ, напряжен­
ности и великолѣпіи, Билибинъ, точно также какъ

the court of Jérusalem. lin  Hoffe
f Omar. der Omar Moschee.

Полѣнова, Малютинъ, Головинъ, получилъ болѣе 
свѣтлое, болѣе «легкое» наслѣдство ■— сердечный и 
свободный напѣвъ русской пѣсни, богатое и глубокое 
сіяніе стараго узора, прохладный просторъ сѣвер­
наго неба, шелестъ густыхъ лѣсныхъ травъ...

Въ художникѣ какъ бы воплотились мечты, поэзія 
цѣлаго ряда поколѣній (недаромъ прадѣды худож­
ника — знаменитѣйшіе калужскіе богачи — были 
прямыми наслѣдниками московской Руси), въ его 
творчествѣ старая Русь подарила насъ послѣдней 
своей улыбкой, послѣднимъ своимъ очарованіемъ.

Твореніе художника очень разнообразно. За пер­
выми тремя сказками послѣдовали «Перо Фениста — 
ясна сокола», «Марья Моревна», и «Бѣлая уточка», 
затѣмъ «Вольга», «Сказка о царѣ Салтанѣ», и «Золо­
той Пѣтушокъ». Эти работы образовали ядро графи­
ческихъ, книжныхъ работъ художника, число ко­
торыхъ огромно — обложки, иллюстраціи, заставки 
концовки, рисунки для открытыхъ писемъ, календа­
ри и т. д. Рядъ пейзажей масляными красками, 
которые никогда не появлялись на выставкахъ, сви­
дѣтельствуютъ въ худежникѣ поэта русской приро­
ды. Нѣсколько акварельныхъ пейзажей — впечатлѣ­
нія трехъ путешествій художника въ 1902, 1903 и
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1. Bilibine Старый феллахъ (карандашъ) И. Билибинъ

Un vieux fellach (crayon). An old fellali (pcncil). Fin alter Fellah (Stift).
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/. Bill bine
Enluminure pour 

un conte russe

«Стргълъчиха»
illustration of a Kussian taie.

/ / .  Билибинъ
Illustration zu einem 
russisehen Merelicn



I. Bilibine Изъ сказки о ,,Золотомъ Пѣтуиікгъ“ II. Билибинъ
Ге « Coq d’Or », conte de Pouchkine. The « Golden Cock », a taie by Poushkine. « Gohlener-Hahn » Mârclien von Pusehkin.

1914 гг. на сѣверъ Россіи, въ Вологодскую, Олонец­
кую и Архангельскую губерніи, въ поискахъ стараго 
русскаго искусства ■—• изданы Общиной Св. Евгеніи

Работалъ художникъ и для театра — въ 1908 г. 
онъ исполнилъ русскіе костюмы для «Бориса Году­
нова» (Дягилевскіе спектакли въ Парижѣ), въ 1910 г. 
— постановку пьесы гр. Сологуба «Честь и месть» для 
Лукоморья (такъ назывался небольшой театръ ху­
дожественной сатиры, устроенный въ Юсуповскомъ 
домѣ на Литейномъ и просуществовавшій очень не­
долго) и, наконецъ, три большихъ постановки — 
«Золотой Пѣтушокъ», для оперы Зимина въ Москвѣ, 
и «Садко» и «Русланъ и Людмила», для Народнаго 
дома, въ Петербургѣ.

Изъ чисто декоративныхъ работъ художника пре­
жде всего нужно упомянуть чрезвычайно пышную 
роспись зданія Отдѣленія Государственнаго Банка 
въ Нижнемъ Новгородѣ.

Но главная слава художника — его работы для 
книги, его графика, его иллюстраціи. Онъ приро­
жденный графикъ, онъ знаетъ какъ никто зто тонкое 
и сложное искусство, требующее такой ясности,

выдержки и напряженія воли. Если бы мы захотѣли 
искать предковъ, наставниковъ художника въ этой 
области, то должно смотрѣть далеко назадъ — въ 
мастерскія граверовъ XVI и XVII вв., въ кельи 
тончайшихъ русскихъ иконописцевъ, должно пере­
листывать старопечатныя книги, восхитительныя въ 
своей яркости старыя народныя картинки, должно 
любоваться глубокими, мягкими переливами старой 
парчи, веселой яркостью изразцовъ, совершенной 
легкостью и полнотой стараго орнамента. Билибинъ 
какъ бы возобновилъ традиціи этихъ забытыхъ 
искусствъ, столь совершенныхъ и столь полныхъ 
твердаго, тонкаго претворенія жизни въ искусство, 
претворенія зыбкаго минутнаго видѣнія въ стройный, 
вѣчный орнаментъ. Билибинъ наслѣдовалъ отъ этихъ 
старинныхъ мастеровъ два ихъ высокихъ качества — 
полное, всеобъемлющее чувство стиля и совершен­
ство мастерства. Соединеніе этихъ двухъ чертъ при­
даетъ работамъ Билибина такую силу внушенія, 
силу образца, такую впечатляемость. Обычное опре­
дѣленіе работъ Билибина, какъ работъ выдержан­
ныхъ въ старо-русскомъ стилѣ слишкомъ узко и

7






























































































